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Handel Messiah: Comfort ye, my people

Schubert: An die Musik

Beethoven: Adagio cantabile, Grande Sonate Pathetique (2" movement)
Mozart: Andante, Piano Sonata in C, K. 545 (2" movement)

Galuppi: Adagio, Sonata in D, Op.1 No.4 (1* movement)

Mozart: Ave verum
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Messiah, Handel

Comfort ye, comfort ye my people, saith your God;

Speak ye comfortably to Jerusalem; and cry unto her,
that her warfare is accomplished, that her iniquity is
pardoned.

The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye
the way of the Lord, make straight in the desert a
highway for our God.

An die Musik (To Music), Schubert

Du holde Kunst, in wieviel
you gracious art in how many grey hours
Wo michdes Lebens wilder  Kreis umstrickt,
when me of the life turbulent circle ensnared
Hast du mein Herz zu warmer Lieb entzunden,
have you my heart to warm love Kkindled
Hast mich in eine bessre Welt entrickt!

have me intoa better world carried off

grauen Stunden,

Oft hat ein Seufzer, deiner Harf entflossen,
oftenhas a  sigh your harp flowed from
Ein susser, heiliger Akkord von dir

a sweet divine chord from you

Den Himmel bessrer Zeiten mir  erschlossen,
the heaven of better times tome unlocked
Du holde Kunst, ich danke dir daftr!
you gracious art I thank you for it

Ave verum, Mozart

Ave verum corpus
natum de Maria Virgine,
\ere passum immolatum
in Cruce pro homine,
Cujus latus perforatum
unda fluxit et sanguine,
Esto nobis praegustatum
in mortis examine.
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Hail true body

born of the Virgin Mary,

Who truly suffered, sacrificed
on the Cross for man,

Whose pierced side overflowed
with water and blood,

Be for us a foretaste

In the test of death
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